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Gli obiettivi che ci siamo prefissati di conseguire 
quando nel 2017 è iniziata l’avventura del FLAG 
Jonio 2 erano chiari, concreti e legati ad alcu-
ni essenziali principi di base su cui incardinare 

azioni volte a un reale sviluppo sostenibile, quali:
-	 promuovere politiche finalizzate a valorizzare le 
produzioni e le attività ittiche enfatizzando la relazione 
tra prodotto e territorio; 
-	 evitare gli sprechi che avvengono lungo la filie-
ra del pescato e arginare gli impatti sull’ecosistema che 
questi comportano;
-	 migliorare la qualità territoriale, ambientale e 
paesaggistica delle aree costiere anche attraverso siste-
mi di produzione ecosostenibili;
-	 contribuire al mantenimento ed alla crescita 
dell’occupazione; 
-	 avviare politiche di governance locale atte a fa-
vorire la crescita delle aree costiere.
Grazie all’approccio CLLD, i risultati stanno pian piano 
arrivando e gli effetti dell’azione del FLAG sul territorio 
diventano ogni giorno più evidenti e lo saranno ancor di 
più in un orizzonte temporale di medio periodo, manife-
standosi in un sensibile innalzamento della qualità della 
vita per le nostre comunità marinare.
Un altro obiettivo che ci proponiamo con determina-
zione di raggiungere è quello di agire come una vera e 
propria agenzia di sviluppo che sia in grado di favorire 
l’incremento dei flussi turistici nella nostra area, un ter-
ritorio bellissimo, accogliente e tutto da scoprire.

The targets we set ourselves to achieve when the the 
adventure of FLAG Jonio 2 began in 2017 were clear, 
concrete and linked to some essential basic principles on 
which to frame actions aimed at real sustainable deve-
lopment, such as:
-	 promoting policies aimed at enhancing fisheries 
production and activities by emphasising the relation-
ship between product and territory;
-	 avoiding the wastage that occurs along the fish 
supply chain and limiting the impacts on the ecosystem 
that these involve;
-	 improving territorial, environmental and land-
scape quality of coastal areas, through sustainable pro-
duction systems too;
-	 contributing to the maintenance and growth of 
employment;
-	 starting up local governance policies conducive 
to the growth of coastal areas.
Thanks to CLLD approach, the results are slowly coming 
and the effects of the FLAG’s action on the territory are 
becoming more evident every day and will be even more 
so in a medium-term time horizon, manifested in a si-
gnificant increase in the quality of life for our marine 
communities.
Another goal that we aim with determination to achieve 
is to act as a real development agency that is able to en-
courage the increase of tourist flows in our area, which 
is beautiful, welcoming and all to discover.



Momenti di pesca
Fishing moments

Il FEAMP (Fondo Europeo per gli Affari Marittimi e per la Pesca) 
sostiene l’attuazione di strategie di sviluppo locale di tipo parte-
cipativo. Lo sviluppo locale di tipo partecipativo (CLLD - Commu-
nity Led Local Development), previsto dagli artt. 32-35 del Rego-
lamento (UE) N. 1303/2013 e dagli artt. 58-64 del Regolamento 
(UE) n. 508/2014 (FEAMP) è uno degli strumenti di intervento a 
sostegno della progettazione integrata nel periodo 2014-2020, 
connesso all’Obiettivo Tematico 8 - “Promuovere l’occupazione so-
stenibile e di qualità e sostenere la mobilità dei lavoratori” nonché, 
nell’ambito del Fondo FEAMP 2014/2020, alla Priorità 4 - “Aumen-
tare l’occupazione e la coesione territoriale”.
Le Strategie di Sviluppo Locale (SSL) vengono attuate mediante 
gruppi di azione locale, i FLAGs  (Fisheries Local Action Group) che 
devono elaborare un Piano di Azione efficace e idoneo a tradurre 
gli obiettivi generali in azioni concrete e visibilmente tangibili.
I FLAGs, costituiti in partenariati pubblico-privati con la massiccia 
presenza negli organi di rappresentanza della compagine sia dei 
rappresentanti del comparto ittico che dei Pescatori, scelgono gli 
ambiti tematici di intervento per i rispettivi Piani di Azione, in coe-
renza con i fabbisogni emergenti e le opportunità individuate per i 
propri territori, nonché con le competenze e le esperienze maturate 
dai soggetti facenti parte del gruppo, per rafforzare la qualità della 
progettazione e dell’attuazione degli interventi.

Il percorso di crescita che il FLAG Jonio 2 nei suoi primi anni di 
attivitàè riuscito a conseguire porta con sé dei risultati molto gra-
tificanti.
Oltre ai numerosi contributi concessi in favore delle comunità dei 
pescatori per attività connesse alla pesca o alla diversificazione del 
reddito, delle aziende di trasformazione del prodotto ittico, dei co-
muni del territorio per interventi di potenziamento infrastrutturale 
dei siti di sbarco, l’aspetto che conferisce un valore aggiunto an-
cora maggiore all’azione del FLAG è quello legato alla sua funzione 
sociale.
Le comunità marinare hanno oggi finalmente un soggetto di rife-
rimento, affidabile e solerte, a cui rivolgersi per qualsiasi esigenza; 
delle persone da poter chiamare, che prestano attenzione a pro-
blemi e fabbisogni espressi – non esclusivamente inerenti alla vita 
professionale – e cercano di intervenire per risolverli e soddisfarli.
Forte dei saldi legami instaurati con il territorio e dei successi otte-
nuti, il FLAG è già proiettato verso il prossimo ciclo di programma-
zione 2021/2027, nel quale è nostra intenzione mettere in campo 
delle azioni forti di inclusione sociale per le comunità di pescato-
ri, interventi di protezione ambientale e monitoraggio degli stock 
ittici, iniziative volte all’introduzione di elementi innovativi nelle 
tecniche di pesca e trasformazione del prodotto, progetti di im-
plementazione delle attività turistiche legate alla pesca e, ultimo 
ma non ultimo, sostegni robusti per interventi infrastrutturali per 
i nostri comuni.

COSA SONO I FLAG E COSA RAPPRESENTANO NEL CLLD
What are the flag and what they represent in CLLD

The EMFF (European Maritime Affairs and Fisheries Fund) 
supports the implementation of participatory local develop-
ment strategies. Local development (CLLD-Led Community 
Local Development), provided for by art. 32-35 of Regulation 
(EU) No 1303/2013 and articles 58-64 of Regulation (EU) no 
508/2014 (EMFF) is one of the instruments of intervention in 
support of integrated planning in the period 2014-2020, asso-
ciated with thematic objective 8-”promoting sustainable em-
ployment and quality and to support the mobility of workers 
“and, under the EMFF 2014/2020, priority 4-” increase employ-
ment and territorial cohesion “.
Local development strategies (LDS) are implemented through 
local action groups, the FLAGs (Fisheries Local Action Group) to 
develop a plan for effective action and capable of translating 
general objectives into concrete actions and tangible visibly.  
The FLAGs, set up public-private partnerships with the mas-
sive presence in representative bodies of both representatives 
of fishermen, fish industry who choose the thematic areas of 
intervention for the respective action plans, consistency with 
emerging needs and opportunities identified for their territo-
ries, as well as the skills and experience gained by the entities 
within the group, to strengthen the quality of planning and 
implementing operations.
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The growth path that the FLAG Jonio 2 in its first years of activity 
has managed to achieve brings with it some very rewarding results.
In addition to the large amount of aid granted to fishing commu-
nities for fishing activities or income diversification, to fish proces-
sing companies, to the municipalities of the area for interventions 
of infrastructural upgrading of the landing sites, what confers a 
still greater added value is s the essential social function of FLAG 
activity.
The marine communities today finally have a subject of reference, 
reliable and diligent, to contact for any need; people to call, who 
pay attention and try to take action to solve problems and meet 
needs, not only related to professional life.
Thanks to the strong ties established with the territory and the suc-
cesses, the FLAG is looking ahead to the next period 2021/2027 in 
which we intend to put in field strong social inclusion policies and 
actions for fishing communities, environmental protection measu-
res and monitoring of fish stocks, initiatives to introduce innovati-
ve elements into fishing techniques, projects to implement tourism 
activities related to fishing and, last but not least, sturdy supports 
for infrastructure interventions in our municipalities.



L’AREA COSTIERA DEL FLAG JONIO 2
The coastal area of Flag Jonio 2

Il territorio comprende 45 Comuni costieri della fascia jonica 
centro-meridionale, ricadenti in parte nella provincia di Catan-
zaro (20) e in parte in quella di Reggio Calabria (25), con una 
popolazione di circa 200.000 abitanti e una superficie di 1.560 
kmq, per una lunghezza della linea di costa di circa 200 km. Il 
FLAG risulta essere uno dei più estesi d’Italia per area di com-
petenza e certamente il primo per numero di comuni compresi 
nel territorio eleggibile.
Nell’area convivono ambienti costieri e ambienti tipicamente 
collinari e/o montani, connotati da specifici caratteri naturali-
stici e diversificati sedimenti storico-culturali, in cui gli elemen-
ti dominanti sono rappresentati, da un lato, dall’Aspromonte 
e dal suo Parco Nazionale e dal Parco Regionale delle Serre, 
dalla forte connotazione naturalistica e culturale e, dall’altro, 
dalla fascia costiera, con caratteristiche di variegata bellezza, 
tratteggiata dalla forte alternanza fra spiagge incontaminate 
e aree urbanizzate. Un territorio contraddistinto dall’estrema 
integrazione e complementarietà tra mare e montagna, che 
racchiude un patrimonio storico, artistico, monumentale e am-
bientale tra i più attraenti della regione, con un forte richiamo 
e interesse nazionale e internazionale.
I comuni del FLAG si caratterizzano per la coesistenza di centri 
storici sui rilievi dell’entroterra, con la presenza di un impor-
tante patrimonio storico-culturale, e dai nuovi agglomerati 
sulla costa, che accolgono sia i flussi turistici sia quelli di esodo 
della popolazione proveniente dai centri più interni.

The territory is located in the central southern Ionian area of 
Calabria and includes 45 municipalities,with a population of 
200.000 inhabitants, a surface area of 1.560 km2 and the leng-
ht of coast line is about 200 km. The Flag is one of the most large 
in Italy. In this area coastal and hill or mountain environments 
coexists, each one characterized by specific naturalistic fea-
tures and diversified historical-cultural sediments. A very long 
coast line, characterized by variegated beauties, dashed by the 
strong alternation between pristine beaches and urbanized ar-
eas, is dominated by the Aspromonte mountain and the Serre 
mountain range behind, with strong naturalistic and cultural 
connotation. The territory is renowned in fact for its very at-
tractive historical, artistic, monumental and environmental 
heritage, with a strong appeal and national and international 
interest. Most of the cities are characterized by the coexistence 
of historical centers on the hinterland reliefs, with the pres-
ence of an important historical and cultural heritage, and by 
the new agglomerations on the coast, which welcome both the 
tourist flows and the exodus of the population coming from the 
centers most interior

Parco Archeologico di Scolacium (Borgia)
Archeological Park of Scolacium (Borgia)

Scorcio del Sic “Scogliera di Stalettì”
Glimpse of Sic “cliff of Stalettì” 



GESTIONE INTEGRATA DELLA ZONA COSTIERA – GIZC
Integrated Coastal Zone Management – ICZM 

La Strategia di Sviluppo Locale del FLAG ruota intorno a un obiet-
tivo strategico, legato alla volontà di rafforzare l’attivita centrale 
della pesca nell’area, tenendo ben presenti potenzialità e limiti og-
gettivi, puntando a valorizzare il prodotto, recuperando la cultura 
d’uso di un pescato povero, oggi spesso considerato poco appe-
tibile e di scarso valore e consistenza, ma ricco dal punto di vista 
nutrizionale, sano, anche gustoso se legato alla tradizione culinaria 
popolare. Le tematiche principali riguardano quindi:
- qualificare il sistema produttivo e strutturare il mercato locale, 

che comprende la volontà di innovazione e di creare reti;
- rafforzare il sistema di turismo legato alle attività della pesca, 

orientato verso l’ittiturismo e i servizi ai pescatori;
- curare e tutelare l’ambiente storico e la biodiversità dell’area, 

che pone al centro i valori storici e sociali di cui il settore della 
pesca nell’area è portatore.

The local development strategy of revolves around a strategic 
objective, linked to the desire to strengthen the central activity 
of fishing in the area, potential and limits of objective in mind, 
aiming to enhance the product, recovering usage of a culture 
caught poor, now often considered unappetizing and of little 
value and consistency, but instead nutritionally rich, healthy, 
also tasty if linked to popular culinary tradition. 
The main issues concern then: 
- qualify the production system and structure the local market, 

which includes a willingness to innovate and create networks; 
- strengthen the system of tourism linked to the activities of 

fishing, fishing and services oriented to the fishermen; 
- cure and protect the historic environment and biodiversity 

of the area, which focuses on historical and social values of 
which the fishing industry in the area is the carrier.

Stilo, la Cattolica
Stilo, la Cattolica

Vasche di Cassiodoro, Stalettì
Basin of Cassiodoro, Stalettì



AREE PORTUALI, PUNTI DI SBARCO E APPRODI TURISTICI 
Ports and landing sites

Il sistema portuale dell’area del FLAG è composto da tre porti 
adibiti ad attività turistica e peschereccia:
- il porto “Marina di Catanzaro”, nel capoluogo di regione, at-

tualmente oggetto di interventi di riqualificazione in chiave 
turistico-commer lato, nel cuore del Golfo di Squillace, che 
dispone di 287 posti barca per imbarcazioni con una lunghez-
za compresa tra 6 e 16 metri;

- il porto “Delle Grazie – Marina di Roccella”, a Roccella Ionica, 
nella Locride, che dispone di 450 posti barca per imbarcazioni 
con una lunghezza compresa tra 6 e 30 metri. 

I porti di Catanzaro e Roccella Ionica sono designati per lo sbar-
co del Tonno rosso e del Pesce spada. Nel territorio del FLAG 
sono presenti inoltre ulteriori tre siti di sbarco del pescato, nei 
comuni di Bianco e Soverato, entrambi privi di strutture fisse di 
approdo, con le imbarcazioni che vengono tirate a secco sulla 
spiaggia tramite argani elettrici. Anche il punto di sbarco di So-
verato è designato per lo sbarco del Pesce spada.

The port network of the FLAG area is composed of three ports 
used for tourist and fishing activities:
- the port “Marina di Catanzaro”, in the regional capital, actu-
ally under renovation to get improved services for tourism and 
trading activities of the fishery fleet;
- the port “Le Bocche di Gallipari”, located in the town of Bad-

olato, in the heart of Squillace’s Gulf, which has 287 slips for 
boats with a length between 6 and 16 meters;

- the port “Delle Grazie – Marina di Roccella”, located in the 
town of Roccella Ionica, in the Locride area, which has 450 
slips for boats with a length between 6 and 30 meters.

Ports of Catanzaro and Roccella Ionica are designated for the 
landing of bluefin tuna and swordfish.
Moreover, in the FLAG area there are three other landing sites 
for the catch, located in the towns of Bianco, Santa Caterina 
sullo Ionio and Soverato, all lacking landing structures, with 
boats hauled by electric winches on the beach.
The landing point of Soverato is also designated for the land-
ing of the Swordfish.

IL SETTORE ALIEUTICO 
The fishing industries

La fascia costiera del medio-basso Jonio vanta una vocazione 
naturale per le attività legate alla pesca, con un ricchissimo pa-
trimonio di storia e tradizioni.
La flotta dell’area del FLAG è costituita da 115 imbarcazioni, di 
cui 100 di piccola pesca costiera, per un totale di circa 580 ton-
nellate di stazza lorda; il tonnellaggio medio è pari a circa 5 tsl, 
mentre la potenza media motore si attesta sui 40 kW per battello. 
Negli ultimi anni si è registrato un costante ridimensionamento 
della struttura produttiva a cui si associa una sostenuta flessione 
dei livelli produttivi, con una continua riduzione dello sforzo di 
pesca esercitato dalle imbarcazioni. Nel settore risultano impie-
gati poco meno di 500 addetti, 180 nell’attività diretta di pesca e 
circa 300 nella trasformazione del prodotto ittico; circa 200 sono 
donne. Il prodotto della pesca in questa zona è rappresentato 
da un alto grado di multi-specificità, tale che nessuna specie 
sbarcata domina nettamente sulle altre; nella generalità dei casi 
la categoria dei pesci rappresenta circa il 65% dello sbarcato, con 
una netta predominanza di pesce azzurro, mentre il rimanente 
35% è composto da molluschi e crostacei.

The coastal strip of medium-low Ionian Sea boasts a natural 
vocation for activities related to fishing, with a rich heritage 
of history and traditions. The fleet of the FLAG consists of 115 
vessels, including small scale coastal fishing 100, for a total of 
about 580 tons gross tonnage; the average tonnage is approx-
imately 5 tons, while the average power engine stands on 40 
kW per boat. In recent years there has been a steady downsiz-
ing of the production structure and associated with a sustained 
decline in production levels, with a continuous reduction of 
fishing effort exerted by vessels. In the field are employed just 
under 500 employees, 180 in the activity stream fishing and 
about 300 in the transformation of the fish product; about 200 
are women. 
The fishery product in this area is represented by a high degree 
of multi-specificity, such that no species landed on clearly dom-
inates over the other; in most cases the fish category represents 
approximately 65% of the landed, with a clear predominance 
of blue fish, while the remaining 35% is composed of molluscs 
and crustaceans.

Marina di Catanzaro, il porto
Marina of Catanzaro, the port

Preparazione delle reti
Reparation of fishing nets

Porto, “Delle Grazie”, Marina di Roccella
Port “Delle Grazie”, Marina di Roccella



L’area del FLAG vanta una millenaria cultura enogastronomica 
grazie a Greci, Romani, Normanni, Arabi, Angioini, Borboni, Spa-
gnoli, Francesi che hanno lasciato tracce nella sua tradizione ali-
mentare e culinaria. Testimoni principali le spezie e gli aromi, ma 
soprattutto il Bergamotto, agrume unico e autoctono. 
Il ”Pesce stocco” di Mammola
Lo “Stoccafisso” o “Stocco” è merluzzo artico norvegese essiccato 
(Gadus morhua) che diventa una unicità della nostra area per via 
delle tecniche di ammollo. 
Lo Stocco di Mammola (cittadina del versante jonico reggino) è 
stato incluso dal Ministero delle Politiche Agricole nell’elenco dei 
prodotti tipici Agro-Alimentari Tradizionali. 
La lavorazione artigianale del prodotto richiede varie fasi consi-
stenti nella pulizia e nella messa in ammollo, in passaggi succes-
sivi, in acqua corrente di buona qualità per un periodo circa di 8/9 
giorni prima del consumo, quindi il prodotto arriva sempre fresco 
e genuino, perché ad ogni fase di preparazione del prodotto segue 
un’altra, in modo tale che si finisca la prima ed inizi la seconda 
senza soluzione di continuità.
È evidente che l’acqua assume particolare rilevanza per la buona 
riuscita del prodotto finale. Le acque che scorgono dalle nume-
rose sorgenti di Mammola hanno una particolare composizione 
chimico-fisica, ricca di sostanze oligominerali, che combinandosi 
tra loro, determinano una perfetta maturazione dello Stocco in 
ammollo, esaltandone le qualità, ed ottenendo così un prodotto 
bianco, grosso e molto saporito.

AREE PROTETTE, RISERVE E PARCHI NATURALI
Protected areas, Natural reserves and Parks

Dal punto di vista naturalistico ed ecologico, il territorio pre-
senta una varietà di ecosistemi rari e paesaggi caratteristici che 
nel loro insieme contribuiscono a determinarne un potenziale 
di altissimo interesse. Ne è dimostrazione la presenza di nume-
rose aree di interesse naturalistico soggette a differenti vincoli, 
tra cui 18 Siti di Interesse Comunitario (SIC), 11 dei quali di 
habitat marino e 7 di habitat fluviale, Nazionale (SIN), Regionale 
(SIR) e Zone di Protezione Speciale (ZPS).
Di particolare rilievo il Parco Marino Regionale “Baia di Sove-
rato”, istituito nel 2007 al fine di tutelare e conservare diverse 
specie marine protette, tra le quali soprattutto l’Ippocampo e il 
Parco Marino Regionale “Costa dei Gelsomini”, istituito nel 2008 
a tutela di una delle spiagge meglio conservate della Regione, in 
cui è ancora possibile trovare vegetazione di ambiente di duna, 
e i fondali antistanti. L’area protetta, inoltre, rappresenta il prin-
cipale sito italiano e uno dei più importanti siti europei in cui 
si riproduce regolarmente la tartaruga marina Caretta Caretta. 

F rom the naturalistic and ecological point of view, the area pre-
sents a great variety of rare ecosystems and characteristic land-
scapes; together they constitute a potential of very high interest. 
The presence of very many naturalistic protected areas is clear 
proof of this: there are 18 Sites of Communitarian Interest, 11 of 
which are seaside sites and 7 are fluvial, and many other Sites of 
National and Regional Interest, one Special Protection Area and 2 
Regional Marine Parks.
Of particular importance are the Regional Marine Park “Soverato 
Bay”, created in 2007 in order to protect and preserve several ma-
rine species, among which especially the Hippocampus (Seahor-
se), and Regional Marine Park “Jasmine Coast”, created in 2008 
in order to protect one of the best preserved beaches of the whole 
Calabria, in which it is still possible to find vegetation of dune en-
vironment, and its seabed. Furthermore, this protected area repre-
sents the main italian site and one of the most important Europe-
an sites where the sea turtle Caretta caretta regularly reproduces.

GASTRONOMIA E PRODOTTI TIPICI
Food and typical products

The area of the FLAG has a gastronomic culture thanks to Greeks, 
Romans, Normans, Arabs, Angevins, Bourbons, Spaniards, Fren-
chmen who have left traces in his food and culinary tradition. 
Principal witnesses spices or flavorings, but especially the berga-
mot, citrus only and down-to-Earth.
The “rapier” of Mammola
The “Lutefisk” or “Rapier” is Norwegian cod (Gadus morhua) that 
becomes a uniqueness of our area because of workmanship for 
drying. The Rapier of Mammola (town of the jonico reggino) was 
included by the Ministry of agriculture in the list of typical Tradi-
tional food products. The craftsmanship of this product requires 
several stages involving the cleaning and soaking, in subsequent 
steps, good quality water for a period of approximately 8/9 days 
before eating, then the product always arrives fresh and genui-
ne, because at every stage of preparation of the product follows 
another, such that you end the first and start the second seam-
lessly. It is evident that the water is particularly important for the 
success of the final product. The waters that they see from nume-
rous sources of violets have a special chemical and physical com-
position, rich in trace elements, which combine between them, 
determine a perfect ripening of Rapier to soak, enhancing the 
quality and obtaining a product white, thick and very flavorful.

Veduta subacquea del SIC “Fondali di Stalettì”
Underwater view of SIC “Fondali di Stalettì”

Stoccafisso
Stockfish

Bergamotto
Bergamotto



STOCCO ALLA MAMMOLESE
(stoccu a mammulisi)

INGREDIENTI per 4 persone: 
- 1 Kg di “Stocco di Mammola”  
   spugnato a pezzi
- 1 Kg di patate
- una cipolla rossa
- 4 peperoni essiccati (di resta), 
- 1 Kg di pelati
- olio d’oliva
- olive in salamoia.

PREPARAZIONE:
In un tegame di terracotta fate sof-
friggere nell’olio la cipolla affettata. 
Mettete poi i pelati  e fate cuocere a 
fuoco lento per circa 5 minuti. Sala-
te e aggiungete le patate a spicchi  e 
dopo pochi minuti  lo stocco a pezzi  
insieme alle olive e peperoni. Lascia-
re cuocere a fuoco lentissimo sen-
za mescolare ma agitando l’intero 
tegame, per 20 minuti. Spegnere il 
fuoco e dopo aver fatto riposare per 
qualche minuto servire. A piacere si 
possono aggiungere con lo stocco le 
ventresche del pescestocco.

STOCCO TO MAMMOLESE

INGREDIENTS for 4 people: 
- 1 Kg of “Rapier of violets” 
    sponged in pieces
- 1 Kg potatoes
- red onion
- dried peppers 4 (di resta)
- 1 Kg of peeled tomatoes
- olive oil
- olives in brine. 

METHOD:
In a crockpot Saute sliced onion in 
oil. Then put the peeled tomatoes 
and cook over low heat for about 5 
minutes. Season with salt and add 
the potatoes into wedges and a few 
minutes later Lampard apart along 
with olives and peppers. Leave to 
cook over low heat without stirring 
but shaking the entire pan, for 20 
minutes. Turn off the heat and after 
you rest for a few minutes serve. You 
can add with Lampard the streaky 
of pescestocco.






